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1 Wymowa







1.1 Alfabet hiszpański



	a 	 [a] 	h 	 [atSe] 	ñ 	 [e\pnhe] 	u 	 [u] 

	b 	 [be] 	i 	 [i] 	o 	 [o] 	v 	 [u\pBee] 

	c 	 [Te] 	j 	 [xota] 	p 	 [pe] 	w 	 [u\pBee do\pBele] 

	d 	 [de] 	k 	 [ka] 	q 	 [ku] 	x 	 [ekis] 

	e 	 [e] 	l 	 [ele] 	r 	 [ere] 	y 	 [je] 

	f 	 [efe] 	m 	 [eme] 	s 	 [ese] 	z 	 [Teta] 

	g 	 [xe] 	n 	 [ene] 	t 	 [te] 	 	 





W Ameryce Łacińskiej hiszpańska głoska b nazywa się be alta lub be larga, a v - ve baja, ve corta lub ve chica. Głoskę w pod wpływem języka angielskiego nazywa się doble u.


Głoskę y można wymawiać i griega, a wówczas głoskę i wymawia się jako i latina.


Pro přepis výslovnosti v hranatých závorkách se používá česká abeceda. Výjimkou jsou speciální znaky pro hlásky, které v češtině chybí. Jak se vyslovují, najdete níže u vysvětlení výslovnosti jednotlivých písmen.






1.2 Samogłoski


W języku hiszpańskim występuje pięć samogłosek - a, e, i, o i u. Y w większości przypadków nie funkcjonuje jako samogłoska.



W języku hiszpańskim nie istnieje rozróżnienie na krótkie i długie samogłoski. Kreska nad samogłoską oznacza akcent przyciskowy.



Jeśli samogłoski e oraz i występują po literach c lub g, zmienia się ich wymowa.

cicatriz  [Tika'triT], gigante  [xi'gante], cocer  [ko'Ter]
Zobacz rozdz. Spółgłoski i sylaby.


Znak ü nie wskazuje na przegłos. Pojawia się on tylko w sylabach güe i güi, gdzie oznacza, że u należy wymówić (w przeciwieństwie do u występującego w sylabach „gue” i „gui”.)
bilingüe  [bi'lingwe], lengüeta  [len'gweta], pingüino  [pin'gwino]




1.2.1 Dwugłoski i trójgłoski


W języku hiszpańskim występuje znacznie więcej dwugłosek (dyftongów) niż w języku polskim. Na dwugłoski składają się: jedna z nieakcentowanych zamkniętych samogłosek i lub u, czyli tzw. samogłoska słaba oraz jakakolwiek inna samogłoska. Wymawia się je jako jedną sylabę - samogłoski słabe stają się półspółgłoskami, zatem i wymawia się jako  [j], a u jako dźwięk zbliżony do  [w].

nieve, peine, labio, sois, rabia, aire, agua, causa, bueno, deuda, antiguo, ruido, cuidar


Dyftong mogą też tworzyć dwie samogłoski oddzielone niemą spółgłoską h.

buhardilla, ahumar, ahijar, rehusar, rehilete, prohibir, sabihondo


Dwugłoska nie powstaje w sylabach gue, gui, que i qui, ponieważ głoski u w ogóle się w nich nie wymawia.
Miguel  [mi'\pvhel], guerrilla  [ge'rri\pyea], Guinea  [gi'nea], águila  ['a\pvhila], quechua  ['ketSwa] Quintana  [kin'tana]


Trójgłoskę tworzy jedna silna samogłoska stojąca między dwiema słabymi.

Uruguay, buey, cambiáis, cambiéis, guau


Dwugłoski i trójgłoski mogą także powstawać na granicy słów.



Akcentowane i oraz u tworzą samodzielną sylabę, w której akcent jest zawsze oznaczony graficznie. Połączenie dwóch samogłosek, z których każda jest w innej sylabie, tworzy tzw. hiatus.
país, María, reír, ríe, oír, río, laúd, cacatúa, transeúnte, búho, diríais; także caer, teatro, poeta itp.





1.3 Spółgłoski i grupy głosek



	b, v na początku słowa i po m,n  [b] 	 g  [g], przed e,i  [x] 

	b, v wewnątrz słowa  [\pBe] 	 h nie wymawia się 

	c  [k] 	 j  [ch] 

	c przed e,i  [T], w Am. Łac.  [s] 	 ll  [\pye], w Am. Łac.  [j],  [Z] 

	ch  [tS] 	 ñ  [\pnh] 

	d na końcu słowa oraz między samogł.  [D]	 z  [T], w Am. Łac.  [s] 






	gua  [gua] 	gue  [ge] 	gui  [gi] 	que  [ke] 

	guo  [guo] 	güe  [gue] 	güi  [gui] 	qui  [ki] 




b, v


Wymawia się na dwa sposoby w zależności od sąsiadujących głosek:


*
na początku słowa oraz po m i n wymawia się jako  [b]

boca  ['boka], blanco  ['blanko], vaca  ['baka], viento  ['bjento], hombre  ['ombre], tranvía  [tram'bia], un beso  [um'beso], sin billete  [simbi'\pyeete]

*
w pozostałych przypadkach wymawia się jako b szczelinowe -  [\pBe]: pomiędzy wargami powinna tworzyć się szczelina

lobo  ['lo\pBeo], uva  ['u\pBea], pobre  ['po\pBere], cuervo  ['cwer\pBeo], abdicar  [a\pBedi'kar], objeto  [o\pBe'xeto], su boda  [su'\pBeoDa], vamos a ver  [bamos a'\pBeer]


Taka sama wymowa dwóch różnych liter jest częstą przyczyną błędów ortograficznych.


z, c w sylabach “ce” i “ci”


Z wymawia się jako „s” z czubkiem języka między zębami

zona  ['Tona], plaza  ['plaTa], paz  ['paT], cecina  [Te'Tina], cerveza  [Ter'\pBeeTa]


Przed e oraz i literę z pisze się tylko w słowach obcego pochodzenia - nazi. Niektóre słowa można pisać na dwa sposoby - eccema i eczema.


W pozostałych przypadkach c wymawia się jako  [k].
tocar  [to'kar], poco  ['poko], clic  ['klik], acústico  [a'kustiko]


Ponieważ litera z nie może stać przed e oraz i, często dochodzi do zmiany pisowni niektórych rzeczowników w liczbie mnogiej oraz niektórych form czasowników.
pez - peces, crecer - crezco
Zob. rozdz. Liczba mnoga rzeczowników albo rozdz. Czas teraźniejszy.


 [T] lokalnie bywa wymawiane jako  [s]. Zjawisko to nazywa się seseo, występuje ono na Wyspach Kanaryjskich i na niektórych obszarach Andaluzji.
cereza  [se'resa]
Zob. rozdz. Hiszpański w Ameryce Łacińskiej.

ch


Wymowa zbliżona do dźwięku pośredniego między „ć” a „cz”.

chachi  ['czaczi], chocho  ['czoczo], cheque  ['czeke], chupar  [czu'par]


Zgodnie z nową reformą pisowni ch nie występuje już samodzielnie w hiszpańskim alfabecie, ponieważ jest to dwuznak. Wyrazy zaczynające się na „ch” będą w słowniku przyporządkowane pod literą „c” (w niektórych starszych słownikach „ch” występowało samodzielnie po literze „c”).

d


Jako  [d] wymawia się tylko na początku słowa oraz po literach n i l.

deber  [de'\pBeer], donde  ['donde], caldo  ['kaldo]


W innych przypadkach wymawia się jako  [d] szczelinowe - pomiędzy językiem a podniebieniem pozostaje szczelina. Na końcu słowa wymowa jest niekiedy bardzo zbliżona do „s”.

madera  [ma'Dera], crudo  ['kruDo], padre  ['paDre], pedido  [pe'DiDo], piedad  [pje'DaD]


Nie mylić z angielską wymową.


W mowie potocznej d nie jest wymawiane w końcówce -ado oraz na końcu słowa. Jeszcze większym odstępstwem od poprawnej wymowy jest opuszczanie d w końcówkach -ada, -ido, -ida.
edad  [e'Da], amado  [a'mao]


j, g w sylabach “ge” i “gi”


Wymawia się jako  [ch]

boj  ['boch], bajo  ['bacho], aflojar  [aflo'char], jengibre  [chen'chi\pBere], coger  [ko'cher], biología  [bjolo'chia]


W celu zachowania poprawnej wymowy w niektórych formach czasowników kończących się na -ger i -gir, dochodzi do zmiany pisowni.
proteger - protejo, exigir - exijan
Zob. rozdz. Czas teraźniejszy.


Natomiast w przypadku czasowników zakończonych na -jar nie dochodzi do żadnych zmian pisowni.
dejar - dejen


Mimo że w większości przypadków sylabę  [che] zapisuje się jako ge, istnieje znaczna ilość słów, w których pisze się je. Chodzi głównie o słowa kończące się na -aje, słowa zaczynające się na aje- czy eje- oraz słowa pochodne z przyrostkami -ero, -ería albo -eza itp.
paisaje, ajeno, ejemplo, cajero  (caja), relojería  (reloj), bajeza  (bajo), extranjero
Ale: agente, ligero, ambages


J pojawia się tylko w czasownikach mejer, tejer i crujir.

g przed “a”, “o”, “u” i spółgłoskami


Wymawia się jako  [g] tylko na początku słowa i po n.

gato  ['gato], grueso  ['grweso], rango  ['rrango]


W innych przypadkach wymowa jest szczelinowa -  [\pvh] wymawia się bez styku narządów mowy.

arruga  [a'rru\pvha], agosto  [a'\pvhosto], siglo  ['si\pvhlo]

h


W wymowie wzorcowej h nie jest wymawiane.

honor  [o'nor], cohete  [ko'ete], huevo  [we\pBeo], búho  ['buo]


W Andaluzji, Estremadurze i na Wyspach Kanaryjskich w słowach, które pierwotnie w łacinie rozpoczynały się na f, wymawia się  [ch].
hablar  [ha'\pBelar]  (fabulare), huir  ['hwir]  (fugare), hermoso  [her'moso]  (formoso)


Podobnie wymawia się wyrazy obcego pochodzenia itp.
hámster  ['hamster], holding  [hol'din], Hawái  [ha\pBe'aj]


H wymawia się jak osłabione „g” w wyrazach rozpoczynających się na hua-, hue-, hui-.

ll


Wymawia się jak polskie l z językiem ułożonym na podniebieniu, a nie na dziąsłach.

llamar  [\pyea'mar], pollo  ['po\pyeo], lleno  ['\pyeeno], apellido  [ape'\pyeiDo]


Nie należy wymawiać  [lj], ponieważ mogłoby to prowadzić do pomyłek: hallar - aliar itp.


Na wielu obszarach Hiszpanii i Ameryki Łacińskiej ll wymawia się jako j. Jest to powszechne szczególnie wśród młodych ludzi. To zjawisko nazywa się yeísmo.
Zob. rozdz. Hiszpański w Ameryce Łacińskiej.


Po ostatniej reformie hiszpańskiej pisowni ll zostało usunięte z hiszpańskiego alfabetu. Słowa zaczynające się na „ll” występują pod literą „l”. Wcześniej w niektórych słownikach „ll” następowało po „l”.

ñ


Wymawia się jak polskie ń.

ñoño  ['\pnho\pnho], España  [espa'\pnha], pañuelo  [pa'\pnhwelo], ñeque  ['\pnheke]

q


Wymawia się jako  [k]. W hiszpańskich wyrazach za literą q stoi zawsze u, którego się jednak nie wymawia.

querer  [ke'rer], reconquista  [rrekon'kista], Quito  ['kito], Enrique  [en'rike]

r


Wymawia się z silniejszym drganiem czubka języka, kiedy w wyrazie występują dwa r po sobie, a także kiedy znajduje się na początku słowa oraz po literach l, s i n.

torre  ['torre], rogar  [rro'\pvhar], alrededor  [alrreDe'Dor], enredar  [enrreDa'Dor], sus rimas  [susrrimas]


W innych przypadkach wymawia się podobnie jak polskie r.

cuerda  [kwerDa], toro  [toro], ordenador  [ordenador]


Jeżeli do słowa zaczynającego się na r- dodany jest przedrostek, dochodzi do podwojenia litery w celu zachowania drgającej wymowy.
real - irreal, relieve - bajorrelieve, remolque - semirremolque, revolución - contrarrevolución, riesgo - arriesgar


Uwaga: Należy starannie wymawiać słowa zawierające literę r, ponieważ mogą mieć one inne znaczenie w zależności od tego, które r wymówimy.
pero  (ale) - perro  (pies), caro  (drogi) - carro  (wóz), ahora  (teraz) - ahorra  (oszczędza)

s


Hiszpańskie s wymawia się prawidłowo jako dźwięk trochę przypominający polskie sz.

W Andaluzji, na Wyspach Kanaryjskich i na większości obszarów hiszpańskojęzycznych w Ameryce s wymawia się podobnie jak w języku polskim.


W południowej Hiszpanii i na wielu obszarach hiszpańskojęzycznych w Ameryce głoskę s na końcu sylaby i na końcu słowa wymawia się z przydechem, więc brzmi jak „ch”, a niekiedy w ogóle się jej nie wymawia.
isla  ['ihla], animales  [ani'malex], hombres  ['ombre]


Na niektórych obszarach Andaluzji s wymawia się podobnie jak z. To zjawisko nazywa się ceceo.
persona  [per'Tona]


W języku hiszpańskim dodaje się literę e na początek słów, które w innych językach rozpoczynają się połączeniem s + spółgłoska.
esperar - sperare  (łac.), espagueti - spaghetti  (wł.), espacio - space  (ang.), eslavo - Słowian

y


Głoska ta jest uważana za spółgłoskę, jeśli stoi na początku słowa lub sylaby. W przeciwieństwie do polskiego „j”, wymowa hiszpańskiego y jest węższa, zbliżona do głosek syczących.

yeso, yema, ayuda, mayo


W spójniku y oraz na końcu słowa uważana jest za samogłoskę (lub za półspółgłoskę w dwugłoskach i trójgłoskach) i wymawia się ją jako i.

y  ['i], muy  ['muj], hoy  ['oj], buey  ['bwej], Uruguay  [u'ru\pvhwaj]


W Argentynie, Paragwaju i Urugwaju y wymawia się jako  [Z] lub  [S]. Jednakowo wymawia się ll (tzw. yeísmo)
Zob. rozdz. Hiszpański w Ameryce Łacińskiej.

x


W wielu amerykańskich nazwach własnych i słowach od nich utworzonych wymawia się jako „ch”.

México  ['mechiko], Oaxaca  [oa'chaka], Texas  ['techas], mexicano  [mechi'kano], oaxaqueño  [oacha'ke\pnho], texano  [te'chano]


W pozostałych przypadkach x wymawia się tak samo jak w języku polskim.
expirar  [ekspi'rar], exhortar  [eksor'tar], conexión  [kone'ksjon]





1.4 Akcent


W języku hiszpańskim akcent pada zwykle:


*
na drugą sylabę od końca w przypadku słów zakończonych samogłoską lub spółgłoskami -n, -s

hermano, hermanos, mesa, mesas, Caracas, chocolate, chocolates, sabe, saben

*
na ostatnią sylabę w przypadku słów zakończonych spółgłoską, z wyjątkiem -n, -s

señor, Madrid, arroz, español, comer, sobrescribir, reloj


W innych przypadkach, tj. jeśli akcent pada na ostatnią sylabę w słowach zakończonych samogłoską lub spółgłoską -n, -s albo na drugą sylabę od końca w słowach zakończonych spółgłoską (oprócz -n, -s), konieczne jest umieszczenie akcentu graficznego, czyli kreski nad samogłoską.

razón, fútbol, café, atún, israelí, francés, rímel, azúcar


Na trzeciej i kolejnej sylabie od końca akcent musi być zawsze zaznaczony.

epílogo, catástrofe, música, cámara


Osobowe formy czasownika zachowują właściwy dla siebie akcent także po przyłączeniu nieakcentowanych form zaimków osobowych. Akcent przesuwa się wówczas na trzecią lub czwartą sylabę od końca i należy go oznaczyć.
diciéndoselo, dígamelo, dártela, permítaseme


Złożenia wyrazów mają tylko jeden akcent:

decimocuarto, sacapuntas, pelirrojo


Wyjątek stanowi przysłówek zakończony na -mente, który ma dwa akcenty.
alegremente, finalmente, plenamente


Akcent w tym wypadku oznacza się tylko wtedy, gdy występuje w przymiotniku, z którego powstaje przysłówek.
difícil - difícilmente, frágil - frágilmente, último - últimamente


Akcent graficzny służy również do odróżniania słów brzmiących jednakowo, ale mających różne znaczenie:

aún  (jeszcze) - aun  (nawet)



	de  (z, od)	dé  (niech da) 	el  (rodzajnik określ.) 	él  (on) 

	mas  (ale) 	más  (więcej) 	mi  (mój) 	mí  (mnie) 

	se  (się) 	sé  (wiem, lub) 	si  (gdyby) 	sí  (tak) 

	te  (ci, tobie) 	té  (herbata) 	tu  (twój) 	tú  (ty) 





Zaimki pytające i wykrzyknikowe oraz przysłówki pisze się z akcentem:

¡Qué bonito! Ale to jest piękne!
¿Qué quieres? Czego chcesz?
¿Quién es? Kto to jest?
¿Cuándo vienes? Kiedy przyjdziesz?
¿Cómo estás? Jak się masz?
¿Dónde estás? Gdzie jesteś?
Zob. rozdz. Zaimki pytające.


ale:

¡Que venga! Niech przyjdzie!
Parece que hace algo. Zdaje się, że coś robi.
Cuando lo vio, huyó. Kiedy to zobaczył, uciekł.
como un loco jak wariat
El lugar donde nací. Miejsce, w którym się urodziłem.







2 Rzeczowniki


Rzeczowniki w języku hiszpańskim nie odmieniają się przez przypadki, ale mają liczbę i rodzaj. Przypadek wyraża się za pomocą przyimków de, a, por.

Zob. rozdz. Użycie przyimków.





2.1 Liczba mnoga rzeczowników


Liczbę mnogą tworzy się poprzez dodanie końcówki:


-s


do rzeczowników zakończonych nieakcentowaną samogłoską lub akcentowanymi -á, -é czy ó

rosa - rosas, tribu - tribus, café - cafés, papá - papás


Nazwy głosek, urzeczownikowione zaimki oraz przysłówki mają końcówkę -es.
a - aes, o - oes, yo - yoes, no - noes


do rzeczowników zakończonych na spółgłoskę inną niż -d, -j, -l, -n, -r, -s, -x, -z (zwykle są to słowa obcego pochodzenia)

déficit - déficits, cenit - cenits, mamut - mamuts, clic - clics, esnob - esnobs, gang - gangs, récord - récords
Ale: álbum - álbumes, sándwich - sándwiches, club - clubs/clubes, crómlech - los crómlech, test - los test, karst - los karst itp.

-es


do rzeczowników zakończonych spółgłoską -d, -j, -l, -n, -r lub -z

soledad - soledades, reloj - relojes, concejal - concejales, decisión - decisiones, color - colores, actriz - actrices
Ale: polisíndeton - los polisíndeton, cáterin - los cáterin, hipérbaton - hipérbatos



Uwaga: W liczbie mnogiej dochodzi do ortograficznej zmiany występującego w końcówce z na c.
pez - peces, albornoz - albornoces


do rzeczowników jednosylabowych lub do rzeczowników z akcentem na ostatniej sylabie zakończonych na -s i -x

tos - toses, interés - intereses, box - boxes


końcowe -y jest traktowane jako spółgłoska

rey - reyes


Do słów niedawno zapożyczonych z języka angielskiego przyłącza się tylko -s, a y zmienia się w i.
gay - gais, jersey - jerséis, espray - espráis

-s albo -es


do rzeczowników zakończonych na akcentowane -í lub -ú

esquí - esquís/esquíes, tabú - tabús/tabúes


Do rzeczowników oznaczających narodowość zakończonych na -í lub -ú zwykle dodaje się końcówkę -es.
israelí - israelíes, hindú - hindúes


Niektóre wyrazy mają w liczbie mnogiej tylko końcówkę -s.
gachí - gachís, pirulí - pirulís, champú - champús, menú - menús, tutú - tutús

nie dodaje się żadnej końcówki


do rzeczowników wielosylabowych zakończonych na -s i -x z akcentem w innym miejscu niż na ostatniej sylabie

crisis - las crisis, lunes - los lunes, tórax - los tórax




2.1.1 Akcent w liczbie mnogiej


Pozycja akcentu w liczbie mnogiej zostaje zachowana na tej samej samogłosce, dlatego czasami dochodzi do zmian w pisowni:

señor - señores, francés - franceses, crimen - crímenes
Zobacz rozdz. Akcent.


Wyjątki: el régimen - los regímenes, el carácter - los caracteres, el espécimen - los especímenes




2.1.2 Rzeczowniki złożone


Liczbę mnogą większości złożeń tworzy się tak samo jak w przypadku rzeczowników prostych.

matafuego - matafuegos, bocacalle - bocalles, quehacer - quehaceres
el paraguas - los paraguas, el sacacorchos - los sacacorchos


Rzeczowniki złożone zakończone na -s, których ostatnim członem jest rzeczownik w liczbie mnogiej, nie zmieniają swojej formy nawet wtedy, gdy akcent jest na ostatniej sylabie.
el ciempiés - los ciempiés, el reposapiés - los reposapiés


Wyrazy złożone zakończone na -todo nie zmieniają swej formy w liczbie mnogiej.
sabelotodo - los sabelotodo


W liczbie mnogiej wyrazów złożonych, utworzonych z dwóch samodzielnych rzeczowników oddzielonych spacją lub myślnikiem, zmienia się formę tylko pierwszego z nich.

coche cama - coches cama, casa cuna - casas cuna, hora punta - horas punta, vivienda-puente - viviendas-puente


Jeśli rzeczownik stanowiący drugi człon złożenia może funkcjonować również jako orzeczenie imienne, przyjmuje on formę liczby mnogiej.

estado miembro  (estado que es miembro) - estados miembros
empresa líder  (empresa que es líder) - empresas líderes

Liczba mnoga tworzona w sposób nieregularny


hijodalgo - hijosdalgo




2.1.3 Liczba rzeczownika a jego znaczenie


Do oznaczenia elementu pewnej całości wykorzystuje się niekiedy rzeczowniki w formie liczby pojedynczej i mnogiej.

mi boda/mis bodas, dolor de espalda/espaldas, funeral/funerales del rey, matemática aplicada/matemáticas aplicadas


Zazwyczaj chodzi o wyrazy oznaczające rzeczy, które składają się z dwóch symetrycznych części. Częściej występują one w liczbie mnogiej.

gafas/gafa, pantalones/panatalón, tijeras/tijera, alicates/alicate, calzoncillos/calzoncillo


Wyrazy nariz i bigote wyrażone w liczbie mnogiej mają zabarwienie ekspresywne.

Estoy hasta las narices de tú. Mam cię po dziurki w nosie.


Niektóre wyrazy mogą mieć w liczbie mnogiej inne znaczenie niż w liczbie pojedynczej.


	bien 	dobro 	bienes 	majątek 

	esposa 	żona 	esposas 	kajdanki 

	celo 	zapał, entuzjazm 	celos 	zazdrość 

	grillo 	świerszcz 	grillos 	kraty 








2.2 Rodzaj rzeczowników


W języku hiszpańskim wyróżnia się tylko rodzaj męski i żeński rzeczowników. Rodzaj nijaki mogą mieć tylko zaimki.





2.2.1 Rodzaj męski

Typowe końcówki



	-o 	hijo, maestro, elemento, barrio

	-je 	eje, coraje, equipaje, linaje, traje

	-ar, -er, -or 	pesar, taller, color, corredor 

	-ate, -ete, -ote 	remate, ojete, cogote 

	-és 	arnés, francés, ciprés 

	-n	plan, tren, ron, desván, andén, cojín, atún 





Ponadto r. m. mają rzeczowniki pochodzenia greckiego zakończone na -ma.

drama, problema, programa, tema


Rodzaju męskiego są wyrazy oznaczające:


*
osoby płci męskiej

padre, hombre, policía

*
osobniki męskie zwierząt

toro, gallo, león, dragón, elefante, caballo

*
dni i miesiące

martes, domingo, marzo, septiembre

*
rzeki, morza, oceany, jeziora, góry i pasma górskie

el Duero, el Mediterráneo, el Pacífico, el Titicaca, los Andes, los Pirineos

*
drzewa

manzano, cerezo, pino, albaricoquero

*
kolory

azul, rojo, marrón, lila, naranja, verde, gris

*
strony świata

norte, sur, este, oeste




2.2.2 Rodzaj żeński

Typowe końcówki



	-a, -ia, -ncia, -eza 	hija, rama, casa, tregua, historia, radiología, provincia, dureza

	-dad, -tad 	soledad, maldad, cantidad, libertad, potestad 

	-ción, -sión 	afición, elección, comisión, presión 

	-ie 	barbarie, especie, serie 

	-ez 	vejez, esbeltez, mudez 

	-tud	juventud, longitud, virtud, quietud 




$UserId$1
Rodzaju żeńskiego są wyrazy oznaczające:


*
osoby płci żeńskiej

madre, mujer, maestra

*
osobniki żeńskie zwierząt

vaca, gallina, dragona, leona, elefanta, yegua

*
litery alfabetu

be, equis, hache, épsilon

*
owoce i warzywa

manzana, cereza, cebolla


Rodzaj rzeczowników oznaczających państwa lub miasta nie jest trwale ustalony. Powszechnie obowiązuje zasada, że nazwy zakończone na nieakcentowane -a są rodzaju żeńskiego, a pozostałe - rodzaju męskiego. Jednak ze względu na to, że wyraz „ciudad” jest rodzaju żeńskiego, rodzaj ten mogą przybierać wszystkie nazwy miast.
el viejo México, la España de hoy, el Iraq, el Toledo medieval, el Buenos Aires caótico, misteriosa Buenos Aires

Rzeczowniki dwurodzajowe


Niektóre rzeczowniki mogą być rodzaju męskiego i żeńskiego nie zmieniając przy tym znaczenia:

arte, azúcar, mar, dote, armazón, margen

Rzeczowniki zmieniające znaczenie w zależności od rodzaju



	el capital 	kapitał 	la capital 	stolica 

	el cólera 	cholera 	la cólera 	gniew 

	el coma 	śpiączka 	la coma 	przecinek 

	el cometa 	kometa 	la cometa 	latawiec 

	el corte 	cięcie 	la corte 	dwór 

	el editorial 	artykuł wstępny	la editorial 	wydawnictwo 

	el frente 	front 	la frente 	czoło 

	el mañana 	jutro 	la mañana 	rano 

	el parte 	udział 	la parte 	część 

	el pendiente 	kolczyk 	la pendiente 	pochyłość 

	el orden 	porządek 	la orden 	rozkaz 

	el radio 	promień 	la radio 	radio 








2.2.3 Tworzenie form rodzaju żeńskiego


Rzeczowniki żywotne mają zazwyczaj osobne formy dla rodzaju męskiego i żeńskiego. Formy rzeczowników r. ż. tworzy się zwykle od rzeczowników r. m.:


*
poprzez zmianę końcowego -o na -a

muchacho - muchacha, ruso - rusa, jardinero - jardinera, perro - perra, corzo - corza
Nie tworzy się form rodzaju żeńskiego od rzeczowników: testigo, modelo, piloto

*
przez dodanie końcówki -a do słów zakończonych na -or, -ón, -ín, -án i -és

doctor - doctora, ganador - ganadora, ladrón - ladrona, peatón - peatona, mallorquín - mallorquina, alemán - alemana, inglés - inglesa
Wyjątki: actor - actriz, emperador - emperatriz, barón - baronesa
Nie tworzy się form rodzaju żeńskiego od rzeczowników: edecán, rehén, barman

*
poprzez zmianę końcówki rodzaju męskiego na jedną z końcówek: -esa, -isa, -ina, -triz

príncipe - princesa, abad - abadesa, poeta - poetisa, zar - zarina, rey - reina, actor - actriz


Diablo i vampiro mają dwie formy w r. ż.: diabla/diablesa, vampira/vampiresa.


Niekiedy pary rodzajowe tworzone są przez słowa o odmiennym temacie.

hombre - mujer, padre - madre, macho - hembra, toro - vaca, carnero - oveja

Nie tworzy się form rodzaju żeńskiego od wyrazów zakończonych na



*
-a, -ista, -tra

astronauta, guardia, periodista, psiquiatra
Wyjątki: profeta - profetisa, papa - papisa

*
-e, -nte

detective, hereje, intérprete, estudiante, amante
Wyjątki: duque - duquesa, alcalde - alcaldesa, conde - condesa, héroe - heroína

*
-í, -ú

maniquí, maroquí, gurú

*
-ar, -er, -ir, -ur

auxiliar, escolar, canciller, bachiller, faquir, augur
Wyjątki: juglar - juglaresa

*
-l, -z

profesional, corresponsal, timonel, cónsul, portavoz
Wyjątki: colegial - colegiala, español - española, mongol - mongola, bedel - bedela, chaval - chavala, andaluz - andaluza, aprendiz - aprendiza

*
-r, -s, -t z akcentem na sylabie innej niż ostatnia

mártir, prócer, comehostias, pívot


Niektóre rzeczowniki mogą mieć dwie formy rodzaju żeńskiego: jedną taką samą jak w rodzaju męskim (jedynie ze zmienionym rodzajnikiem), a drugą utworzoną przez dodanie żeńskiej końcówki do tematu rzeczownika rodzaju męskiego.

el/la presidente - presidenta, el/la cliente - clienta, el/la pariente - parienta, el/la jefe - jefa, el/la juez - jueza, el/la poeta - poetisa, el/la sacerdote - sacerdotisa, el/la concejal - concejala, el/la edil - edila


Rzeczownik rodzaju żeńskiego modista został utworzony od rzeczownika rodzaju męskiego, który może mieć dwie formy: el modista/modisto


Nie tworzy się form rodzaju żeńskiego od nazw stopni wojskowych.

cabo, capitán, coronel

Pary rodzajowe rzeczowników nieżywotnych


Zwykle oznaczają podobne rzeczy, ale o różnych rozmiarach.




	barco 	statek 	barca 	łódź 

	bolso 	torebka 	bolsa 	torba 

	caldero 	kociołek 	caldera 	kocioł 

	cesto 	kosz 	cesta 	koszyk 

	charco 	kałuża 	charca 	staw 

	cubo 	wiadro 	cuba 	beczka 

	hoyo 	dołek 	hoya 	dół 

	madero 	belka 	madera 	drewno 










3 Przymiotniki


W języku hiszpańskim przymiotniki dzielą się na adjetivos relacionales i adjetivos calificativos.


Przymiotniki relacyjne (adjetivos relacionales)



*
Przyporządkowują rzeczownik do pewnej kategorii, można je zastąpić słowem typ lub rodzaj (un tipo de).

llamada telefónica rozmowa telefoniczna  (rodzaj rozmowy)
bomba atómica bomba atomowa  (typ bomby)
agua mineral woda mineralna  (rodzaj wody)

*
stoją zawsze zaraz po rzeczowniku, który określają


*
nie można ich stopniować


Przymiotniki jakościowe (adjetivos calificativos)



*
charakteryzują rzeczownik, wyrażają jego właściwości i cechy

libro interesante ciekawa książka
mejora notable wyraźna poprawa
político inteligente inteligentny polityk

*
mogą stać przed rzeczownikiem lub być od niego oddzielone innym przymiotnikiem

frío invierno chłodna zima
medidas protectoras necesarias niezbędne środki ochronne

*
mogą być stopniowane

un coche muy rápido bardzo szybki samochód
el hombre más fuerte najsilniejszy mężczyzna
Es más fácil que ayer. Jest to łatwiejsze niż wczoraj.
Zobacz rozdz. Stopniowanie przymiotników.

*
mogą wchodzić w skład orzeczenia imiennego

la tarea fácil - La tarea (que) es fácil.


W języku hiszpańskim do przymiotników zalicza się także wyrazy, które w języku polskim uznajemy za liczebniki lub zaimki.


Jeśli w języku hiszpańskim nie istnieje odpowiedni przymiotnik, stosuje się połączenie rzeczownika z przyimkiem de. W ten sam sposób wyraża się przynależność.


	piedra 	kamień 	Edad de Piedra 	era kamienia łupanego 

	Madrid 	Madryt 	metro de Madrid 	madryckie metro 

	mamá 	mama 	recetas de mamá 	przepisy mamy 

	Dios 	Bóg 	amor de Dios 	miłość boska 

	Pedro 	Piotr 	casa de Pedro 	dom Piotra 





Przymiotniki odmieniają się przez 

Ciąg dalszy dostępny w wersji pełnej.



4 Rodzajniki


Dostępne w wersji pełnej.



5 Zaimki


Dostępne w wersji pełnej.



6 Liczebniki


Dostępne w wersji pełnej.



7 Czasowniki


Dostępne w wersji pełnej.



8 Przysłówek


Dostępne w wersji pełnej.



9 Przyimki


Dostępne w wersji pełnej.



10 Spójniki


Dostępne w wersji pełnej.



11 Wykrzykniki


Dostępne w wersji pełnej.



12 Szyk wyrazów


Dostępne w wersji pełnej.


13 Pisownia i interpunkcja


Dostępne w wersji pełnej.



14 Zmiany w gramatyce i w pisowni


Dostępne w wersji pełnej.



15 Hiszpański w Ameryce Łacińskiej


Dostępne w wersji pełnej.



16 Słowotwórstwo


Dostępne w wersji pełnej.



17 Przegląd czasowników nieregularnych


Dostępne w wersji pełnej.
Dostępne w wersji pełnej.
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  Gramatyka języka hiszpańskiego


Dostępne w wersji pełnej.
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